
Apare la 15 a fiă-cărei luni.^TRANSILVANIAJOIA ASOCIAȚIUNEI TRANSILVANE PENTRU LITERATURA ROMÂNĂ ȘI k CULTURA POPORULUI ROMÂNO.
k Nrulft 3. sibiiCt, 15 martie 1892. Anulă XXIII.

t
Cu inimă plină de durere aducem la cunoscința 

onoratului nostru publicu, că zelosulu și meritatiilu 
profesorii seminarialu

loanii Popescu,
protoprcsbiterti, asesorii consistorialii, deputată congresualu și 
sinodală, membru corespondentă alu Academiei române, membru 
de comitetu alu Asociațiunei transilvane, fostă directoră alu 
șcdlei civile de fete, prim-secretaru alu comitetului Asociațiunei 

și redactorii ală acestei foi etc.,

după unu morbii greu, astăzi la 2 6rc p. m. a încetatu 
din viață, fiindu în etate de 60 ani.

O biografiă a distinsului profesorii, pedagogii și 
literatu alu nostru sperămă a potc aduce în numerulu 
următorii.

Fiă-i țerâna ușoră și memoria binecuvântată!

Sibiiu, 3/15 Martiu 1892.

Redacțiunea „Transilvaniei".
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COLCHI, METEREAQUE TURBA. 1
Aceste cuvinte se cuprindă într’ună versă alu lui Ovidie^l 

și cuvintele se referescă la Dacia înainte de colonisarea 16:i-■ 
maniloră.

E datorința tuturoră scriitoriloră poporeloră, ca se scru­
teze tote, ce se referescă la teritoriele, pe cari locuescă 
poporele lorii. Acele lifte, suntu materiale de geografia, i3o 
etnografia, de istoriă și de limba poporeloru, cari pe acela 
teritorii aii esistatu mai nainte de a fi ocupate de poporale, 
cari adi trăiescu pe ele.

Acesta datorință o avemti și noi pentru teritoriulă, pe 
care ne aflămă adi. Despre Dacia, din timpulă dinainte de,l 
colonisarea Romaniloră, ba chiar și din timpulu lorii, nu suntu 
prea multe date, și nici aceste așa culese și critisate, încâtă să 
putemti stă cu mânile în peptii și să admirămă lucrările gata ale 
antecesoriloră noștri; ci trebuie ca noi se le scrutămă, pentru-ca 
se lămurimu geografia și istoria vechia a țărei și se cercetămu 
elementele limbistice ale poporeloru locuitore înainte de noi.

Aceste scrutări, punendu la o parte interesulă scienti- 
ficu pentru geografiă, etnografiă, istoriă și limbile vechi din 
țeară, după mine suntu de însemnătate și pentru multele în­
trebări naționale românescl puse de scriitorii străini la or­
dinea dilei, — între altele, că ore susținut’amă noi numirile 
de localități ale poporeloru anteriore? Și că ore noi, prin 
aceste putemîî se dovedimă continuitatea nostră din minutulu 
aședărei colonieloră romane pe acestu teritoriu?

Mai multe scrieri ale mele țintescă totu la întrebări 
de natura acăsta, — căci trebuie se facemu studiele premer- 
gătore, pentru de a pută respunde odată la tote.

Dar’ vine în urmă și 'Iraugott Tamm x) și ne spune, 
că studiultt numiriloru de localițăți în Dacia e de mare în­
semnătate, și că pe acestu terenu, viitoriului e susținută unu 
câmpii largă de scrutare plină de resultate.

*) Uber den Ursprung der Ilumanen, Traugott Tamm, Bonna pag. 53, 80 ete.
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Adeveratu; dar câmpulă e pre largă și scrutările suntă 
pre grele, — inse cu încetulă se lucrămă. Deci să reve- 
nimă la materia.

Cuvintele citate: „Colchi Metereaque turba" se află la 
Ovidie în cartea a dăua a Tristeloru (Lib. II. Tristium) Versii 187.

Ultima perpetior medios proiectus in hostes.
Nec quisqam patria longius exul abest 
Solus ad egressus missiis septemplicis Histri, 
I’arrliasiae gelido virginis axe premor. 
lazyges et „Colchi Metereaque turba“, Getaeque 
Danubii mediis vix prohibentur aquis. Pe românesce:

Aruncată în mijloculu inimiciloră, suferii cele din urmă; 
și nici unu exulată nu e mai de lungii absinte de patria sa. 
Singurii (suntă) trămisă la eșirea Istrului (Dunăre) cu șepte 
guri, suntă apăsată (suferă) de osia gerdsă a virginei par- 
hasice. lazygii și Colchii, si turma Meterea și Geții abea 
se oprescă prin apele dela mijlocă ale Dunării.

Se vedemă, pe ce timpă și de unde a scrisă Ovidie?
Ovidie Nasone Publie, poetă renumită romană, s’a născută 

la anulă 43 ante de Christosă în Sulmo, din țeră Pelingiloră 
(dela Latium spre nordă resărită), și pentru învățătură a venită 
la Roma. După o călătoriă în Grecia și în Asia a întrată 
în oficiă de stată, dar avendă aplecare cătră poesiă, s’a re­
trasă din oficiă și în Roma a petrecută o vieță pentru arte 
și pentru plăceri sociale; și deși Ovidie, prin a treia căsătoriă 
a sa eră în relațiuni amicabile cu împăratulă Augustă, acesta 
totuși la anulă 9 după Christosă l’a esilată la Torni, ună orașă 
lângă Marea-năgră, în țărișdra odată Scythia mică, sub Romani 
partea estreraă din Mesia interiore, adl Dobrugia. Aci a murită 
Ovidie în anulă ală 8-lea ală esiliului, adecă ală 17-lea după Chri­
stosă. în esiliă, între altele, a scrisă elegii sub titlulă de Tristia 
(de cele triste, poesii de plângeri pentru sortea sa) în cinci cărți.

Astfelă Ovidie a scrisă înainte de 17 după Christosă: 
și fiind că colonisarea Romaniloră a fostă pe la 106 după 
Christosă, a scrisă cu 89 ani înainte de colonisare. Pe timpulă 

5*
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colonisărei în drepta Dunărei eră Mesia (adi Serbia, Bulgarifl 
și Dobrugia), eară de a stânga Dunărei era Dacia, — și anumța 
pe teritoriulă de adi alu României dela Dunăre, se ainintescM 
Geții, pre cari și Ovidie ’i anumesce. Aceste pentru orie™ 
tare în materia temei. ;fl

Celă ce scruteză, trebue se cerceteze, ore altulu scrufl 
tat’a acestă temă? 1

Din Hașdeu în „Istoria critică a Româniloru" pag. 278] 
a supusă studieloră sale critice: Meterea turba și ColchiJ 
Din Hașdeu a scrutată acestă materia cu multă diligință șd 
după alți auctori, dar’ resultatele studieloră sale critice sel 
risipescă, fără de a se pute susține vr’o valore a loră. Pentru] 
acesta, și ca se cuprindemă pe deplină tema arătată, voitti 
împărtăși mai nainte studiele dlui Hășdeă. |

Dlă Hașdeu începe: „în aceste câte-va cuvinte sântă] 
cuprinse doue grele enigme: <1

I-iă, ce se fiă: Meterea r Apoi citâză 4 păreri dela] 
4 autori, cari și-aă dată părerea asupra cuvântului Meterea.y 

l-ia. Prin Meterea 
ridră a Nistrului, adecă 
tonium. (Ovidius edit. 
Hașdeă dice: „ Acesta 
căci după numele unui 
însemnătate, care nici acela nu este Metereum, ci Maetonium, I 
nu se putea dice regna, nici chiar turba. 1

2-a. Meterea este o corupțiune în locă de Neurea, re- I 
ferindu-se la Neurii, poporă scitică, cam din Galiția actuală. | 
(Totă acolo) dlă Hașdăă dice: A doua ipotesă nu aduce în ] 
sprijinulă seu nici macară o plausibilitate paleografică, de I 
ore-ce Neurea, ori-cum se fiă fostă în manuscrise, cu greu | 
se prefăcea în Meterea.

3-a. Meterea după Katancsich vine din greca: apo tou 
metachomai, însemnândă glote vagabunde. (Katancsich de

se înțelege o urbe în regiunea supe- ș 
pe carea Ptolomeiă o numesce: Mae-: 
Lemaire, Paris 1822 pag. 69). Dlă \ 
primă ipotesă este de totă puerilă, 1 
problematicii orașă, fără de nici o i
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Istro pag. 114). Dlă Hașdău dice: Opiniunea lui K. nu se 
împacă cu Ovidie poetulă, depingendă ca vagabunde tote po- 
porele țărmului nordicii alu Dunărei, încâtă nu putea se cua­
ntice numai pe unulă din ele, și apoi fără a ne spune, pe 
care anume.

4-a. MetereadupăZamoscius derivă din greculă:
adecă: trans-montanu, indicândă într’ună modă generală tote 
gințile de peste Carpațl. (Zamoscius Analecta lapidum în 
Dacia, Patavii 1593 pag. 60). Dlu Hașdău dice: „Singura 
ipotesă seriosă e a lui Zamoscius. Ea ofere mai multe con- 
dițiuni de admissibilitate. O espresiune atâtă de vagă, ca 
meterea turba seu meterea regna (regate!) nu se pdte aplică 
la o regiune apropiată de reședința lui Ovidie, carele în pri­
vința țeriloru învecinate întrebuințeză nisce termini concreți : 
Coralii, Bessii, Scitii, Sarmatii etc. „Admitcndu modulu de 
a interpreta alil Iul Zamoscius, se nasce întrebarea: De-ce 
'bre poetulu a pusă Meterea, în locu de Metorea, după 
cum ar urmă se fiă transcrisă din metoreios? Totulă se es- 
plică prin esigința de prosodiă, căci în versulă de mai susă 
’i trebuia o vocală scurtă, pe când în vorbe grece, o și 
chiar a în composițiune fiindu a se lungi în omega, ca în me- 
tonymia, akroreia etc. în acestă chipă, tote celelalte nume 
găsindu-și aplicațiunea în Zona danubiană și cea muntosă, 
meterea turba remâne, forte naturală, pe seama trans-mon- 
taniloru, completându table Litiu și justificândit ipotesa Iul 
Zamoscius.

Aceste dară le grăi dlă Hașdeă, ca părerea sa.
Eu mai ântâiă de tote se desbată cuventulă turba 

(din care avemă: turma) și să caută chiar în Ovidie, ore 
elu mai folosesce undeva cuventulă turba, și în ce înțelesă; 
pentrucă Ovidie ne pote spune mai lămurită, ce a înțelesă 
sub turbai

a) Turba doctorum Nasonem (Ovidium) novit. Adecă 
turma învttaiiloru cunosce pe Nasone (Ovidie). Liber II. 
Tristium, versu 119.
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Adecă: Abia ne aperămă C 
și totuși înlăuntru (în casteli 
greci, ne face frică. Tristiui

b) Vulgus adest scythicuni, braccataque turba Getarumu 
Adecă: Poporu scitică e aci, și turma inciorecitâ (înnădrăgiH 
a Gețiloră. Tristium Lib. IV, cânteculă 6, versă 47. 1

c) Vix ope castelli defendimus, et tamen intus mixta fad 
Graecis barbara turba metum. 
ajutoriulă castelului (întărită), 
turma barbara, amestecată cu 
lib. V, elegia 10, versă 27.

d) Cur unquam Colchi Magnetida vidimus Argon, turbaqidțk 
Phasiacam Graia bibistis aquam. Adecă: Pentru-ce noii 
Colchi! privirămă cândva Argo (luntrea) magnetica (din Mag-1 
nesia din Thessalia), și turma graică pentru-ce beți apa dini 
riulă Phasis. Heroides lib. XII. epistola a 12, versti 9. j

Astfelă dară: turma învețațiloră, turma Gețilorii, turma! 
barbară și turma graică* 2). Din aceste se vede, că turbai 
însemnă: turmă, cioporă, mulțime și nu regna (crăimi);| 
mai departe din turma graică, seu a poporului graică, alăl 
Grailoră și din turma Gețilorii se vede, că turba din „Me-1 
tereaque turba" se referesce la unu poporu Metereu, seă alăl 
Metereiloru. •

*) Bracca, latinescc ciorecl seu n&dragl scurțl; braccatus, celu cu ciorecî 
scurțl; Hosen nemț. Cicero epist. XV ad M. Varronem: Nune vero etiam brae- 
catis et transalpinis nationibus. Gallia transalpina s’a numita și braccata, pentru-eă 
Gallil seu Colții purtau ciorecl scurțl.

2) Graioi, unu poporu piionic; Graia orașu în Bbetia. Adjectivă: graikos, 
adecă Greci, — cel ce erau cu luntrea: Argo.

8) Grig. G. Tocilescu în Dacia înainte de Romani pag. 420, asemene în 
locu de Meterea turba, numesce poporulu: Metereil.

Alexandru Berg a tradusă Tristele Iui Ovidie pe limba 
nemțescă și în usulă gimnasieloră și ală lumeî culte. Versurile 
citate le traduce astfelă: Geten und Colchier halt, und lazyger und 
Metereer kaum des Danubiusstroms reissende Fluth von mir ab. 
Apoi și în notă constateză poporulă Metereiloră în Dacia3).

Metoreios ca cuvântă grecescă nici nu a esistată
la scriitorii vechi greci (vedi Griechisch-Deutsches Worterbuch 
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fde Val. Chr. Fr. Rost). La greci esistă preposițiunea: meta, 
I ce însemnă: intra (între servii mei), în mijloculîî (familiei 
I mele); după (40 de ani), după (cineva a merge); după (George 
I celă mai frumoșii), etc., dar nu are înțeleșii de: trans latinescu. 
I La Greci esista opog, deală, munte, adiectivă : dpstog, dar’ amă în- 
I trebată pe unii profesorii de limba grecescă, cu putință e de a se 
| forma din aceste: metoreios (cu omega) și a respunsă, că ba! 

F Dar din Ovidie se vede apriată, că elu nu vorbesce 
Fdespre popdrele de dincolo de Carpațl (din Ardelă): trans- 
[ montani însemnă: de dincolo de munți, — de preste munți; 
Ipănă-ce Metereii au locuită dela Carpațl spre amedi, cătră 
[ Dunăre, căci și Metereii nu puteau fi opriți de apele Dunării. 
iDlă Hașdău inse pune comănacă istoriei sale critice, când 
■ află smintă în cuventulă Meterea, când face pe Ovidie stri- 
Icătoriă de cuventulă Metoreios, schimbândă pe o în e, numai 
ica se-și facă metru seă silabă scurtă. Despre așa ceva 
tOvidie ar mai pute scrie ună „Liber Tristium".
I E întrebarea de frunte acum, că Românii susținut’aă 
[cuventulă, numele Meterea, ce Ovidie ’lă amintesce înainte 
Ide anulă 17-lea după Christosă?

I L’aă susținută!
I Dar mai nainte să analisămă filologice numele: Meterea.

[ Met e o rădecină derivată din rădecina originală: mad.
[Ce înțelesă are rădecina originală, acela ’lă are și cea derivată. 
[La Celți, adecă Galii, madh, și math însemnă: a) delă, munte, 
colnică, dâlmă, b) madh, math, mat, maith însemnă: naltă, 
mare, puternică ; c) mad, maid, math, maith însemnă și câmpă de 
lucru, pămentă de agru, — deci și șesă. Vocala a din mad se 
schimbă în alte vocale, de aci aflămă formele: Mad, med, 
mid, mod, mud, myd. D din mad trece în t, s, z, și de acî 
alte forme în: mat, mas, maz, met, mes, mez, etc., tote cu 
același înțelesă.

Er din Met-<?r purcede din ar, ce la începutulă numelui 
de regulă însemnă: delă, munte, colnică, dâlmă, — eară în 



72

alti doilea locti arti însemna: naltti, mare; ar trece în for® 
mele: er, ir, or, nr, totu cu acelit înțeleșii. Dar ar, er, ir® 
or, ur însemnă și terenti, ținută, •— apoi locti; acestti ar cui 
celelalte forme se schimbă în: ra, re, ri, ro, ru, deosebi cui 
înțelesulti de: locti, terenti, ținută. în acestti modti: met-erl 
însemnă: delti naltă, munte mare; delti-locfl ; naltti-locu, —® 
și aci deosebi: de lu naltu, munte mare. Terenulti, pe carfl 
ati locuiții Metereil, s’a putută chiema: Met-er-a. Ea diifl 
Meter-<?« la Ovidie e formă de adiectivti feminină, e sufixă® 
latină; forma masculină e: eus, deci Meter-eus. Din Roma® 
aflămti formele Rom-ea și Rom-eus. Din forma Meter-ea a® 
urmată, ca numele poporului să se formeze: Meter-eus, dar® 
nu urmeză, că poporulă a avută numele in eus, ci decă s’ar® 
fi susținută numele în formă de substantivă seu de nume® 
propriu, ar fi putută fi după greciă și Meter-os, după latiniă® 
și Meter-us și astfeliti în plurală latinesce: Met-er-i. ® 

Mad și tote rădăcinile derivate pentru limba comună® 
mai ati și alte înțelese, și s’ar putea scrie unii studiti ca din® 
rădăcina cac (vedi „Transilvania" 1891 Nr. 4 etc.), dar nu l 
e locti, nici de lipsă a trece prin tote înțelesele, — pentru 1 
acesta me rețină numai la înțelesele desemnate mai sus sub 1 
a și /?, adecă la dălti, munte; naltti, mare.

Acuma să luămti în mână „Dicționariulti topografică și j 
statistică alti României, publicații de Dimitrie Frundescu, și 1 
se căutămti la numele de localități cu rădecina derivată: j 
met, și vomă află: 1

Meterie, pichetti de graniță despre Temișiana în județulti !
Mehedinți, plaiulu Cloșanîi. Pichetele de regulă suntu pe 
înălțimi de delurl, de munți. Mehedințulu însuși e unu prejurti 
cu delurl și cu munți; ie din Meterie însemnă; locti, terenu; 
p. e. cămp-ia, bereriă, lemnăria, și suficsulu ia în numele țerilorti 
p. e. Roman-ia, Ital-ia, Franc-ia asemene însemnă: terenti, 
ținutti locti, deci mal bine: Meter-ia, decâtti: Meter-ie.

Meterez munte în județulti Dumbovița; ez e identică 
cu sufixulti as respective az din Cauc-az și es însemnă: terenti,
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prejură, ținută, deci Meteres după literă: Munte-nalt-ținută, <
adecă: prejuru de munte naltă. Acestă ez procede din ad, i
trecendă prin at (Car-p-at) prin as (Cauc as) în az, ieră ad j
se schimbă în da, ta, sa, za, totă cu înțelesă de: locă, terenă, ;
prejură ')• j

Metodica, munte în județulă Neamțului la nordulu mă- (
năstiril Bistriței. Nu e dela cuventulă: metodă (de școlă) i
și metodica, ci din met și ad respective: Mad-ad, — terenă <
de delă; ic e celtică și însemnă: locă. 1

Dr. At. Marienescu. i
(Va urmă.). -i

RHAETO-ROMANII, 
originea si elementele limbei loru. ;

(Urmare). (

Teritorială, ocupată de unu astfelă de poporu puternică, '•
cumă eraă Raetienii vechi, trebue se fiă avută la începutuhi '
dominațiunei loră o estensiune destulă de mare, care inse din <
causa resboieloră și a invasiuniloră naționalitățiloră străine {
se micșora totă mai multă; prin însemnătatea crescândă și j
înaintarea neîmpedecată a limbiloră învecinate se redusese în j
fine teritoriulu limbei raetice la o estensiune de totă neînsem- \
nată. Cândva se vorbia acestă idiomu pe timpulă estensiune! :
sale mal mare nu numai în Rhaetia propriă (Rhaetia prima), ;
ci și mal departe spre nordă în Vindelicia (Rhaetia secunda). 
în Rhaetia primă se pare apoi, a se fi lățită limba rhaetică ro < 
mană din timpurile cele mai vechi până la formațiunea ei mal re- j
cente spre sud-ost preste marginile vechi geografice ale țerel; i
căci dialectulă dela Friaulu (furlano) arată o asemenare forte 1 
mare cu dialectele ostraetice din văile tirolice. 1

>) Meteresu după Glos. Ac. Rne în limba comună a noatră însemnă în- j
tăritură, zidii, opu de aperare, adecă: cetate. Munții înșiși suntu locu de apă- ț
rare. La Nemți Burg (cetate) stă în relațiune cu Berg, delu. ,
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Partea cea ipai romantică, mai Iată, mai selbatică prin 
munții sei acoperiți cu ghiețurile sempiterne, prin plaiele Alpilorttl 
și ale văiloră înalte formeză frumosa și marea patria a Rhaetilortt j 
liberi. Spre meclăcli aparțineau loră locurile italice superiore 3 
mai cu totulu, spre confiniulă nordvesticu laculu Bodensee 
cu totă împregiurimea lui; spre sudvestu se întindea Rhaetia : 
pănă departe în lăuntru preste isvorele Rhonel. Rhenus, Licus 
și Aenus, din cari celu din urmă forma în cursulu seu mai 2 
înjosii marginea nord-ostică, erau pre lângă rîulă Athesis 
fluviele cele mai însemnate ale țerei, și afară de Brigantia 
înfloriau în Rhaetia orașele Clavenna și Tridentium spre 
sud, apoi spre nord-ostu în cursulu de mijlocii alu rîului Aenus .

- Veldidena, astădi unu suburbii! în Eniponte, mai frumoșii 
însă înfloria orașulu principală Curia, unde și după cucerirea ■ 
țerei reședea locotenentele romană.

Pe lângă marea reducere a teritoriului de astădi alu 
limbei raeto-romane se mai desparte acăsta în sine în nume­
rose dialecte, și anume: ■<

a) în dialectulă romaunsch, care se vorbesce în cantonulă' J 
Grișun (Graubunden) cu ună sunetă aspru și puternică, îm- 1 
muiată înse de multeori prin o fină întrebuințare de diftongi; fl 
acestă dialectă se mai subîmparte încă în dialectulă sur silvanii, ii 
carele se vorbesce mai curată în Muster săă Dissentis, și celă I' 
subsilvanu, cu ună teritoriă mai ângustă, și întrebuințată 1 
numai în gura poporului. î

b) dialectulă ladin seă engiadin, usitată în amândouă I 
văile Engiadinului. Acestă dialectă esceleză prin o espresiune I 
mai mole și mai plăcută din causa multeloră vocale des- t 
chise și diftongi, posede în proporțiuni cea mai mare per- ț 
fecțiune a construcției limbistice, o literatură bogată și o pu- i 
ternică aspirațiune spre modernisarea stilului. Și acestă dia­
lectă se subîmparte încă în ladina superidră și inferioră. Ji.

c) dialectulă raeto-tiroles saă ostladin aparține unui j 
teritoriă restrinsă și întreruptă prin idiomulă germană, care’lă 
desparte în mai multe grupuri seă insule limbistice; aici fi- 
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gureză dialectală gardinens ca celu mai importanta, avândă 
pre lângă sine și variantele de prin singuraticele văi și co­
mune; în fine mai amintimu și

d) dialectală furlan, alu cărui centru e orașulu Udine 
și se află în relațiuni de aprope cu limbagiulu din Gardena 
și celu vestladin, și se pote deci privi ca ună dialectă laterala 
alu limbei neo-raetice.

Este o aparință cunoscută, că poporele muntene suntti 
pătrunse de o iubire multă mai adâncă pentru patria lorti și 
că-și apără posesiunea neatârnată cu mai multă tenăcitate, decâtti 
locuitorii țerilorti șese. Bascii și Valisii, cari popore amândouă 
și-aii păstrată totă atâtă de bine limba loră, ne potă servi 
ca dovedi totă atâtă de nimerite, ca și Elvețienii pe timpulă 
lui Cesară și cantonele confederate libere ale Elveției în evulă 
mediu. Totă astfelă eraă și Raetienil dela începutulă cuno- 
scinței asupra loră pănă în timpurile presente. Cronistulă 
ladin Otto Aporta amintesce în „Chronica rhaetica“ a sa, 
că Tuscii, aședați cândva între Alpi și Po, înainte de-a stîrpi 
poporulă celtică primitivă după fugirea loră în munții nordici, 
aveaă mai mare gloriă decâtă Romanii și celelalte popore ale 
Italiei. Acâstă gloriă și-au sciut’o ei păstra și atunci, cândă 
numele raetică se transmută asupra loră și se continuă acuma 
de dânșii ca Raetienil vechi; ba ce e mai multă, poeții și 
istoricii romani ai epocei de aură ne spună destulă de res- 
picată, că Etruscii Alpensi eraă spaima împregiurimei, și că 
a-i fi învinsă, ară fi fostă o fericire totă atâtă de rară, câtă 
și de invidiată a duciloră Romei.

Istoria Raeto-Romaniloră e plină de lupte gloriose, de 
esemple ale unei bravuri neresistibile, de puterea și tăria sim- 
țeminteloră, de patriotismă și perspicitatea loră, de o viuă aspi- 
rațiune la o cultură spirituală, de virtuți, ospitalitate, credință 
și pietate nobilă pentru totă, ce e sfântă pentru fie-care omă; 
aceste calități împreunate cu patriotismulă generală formaă 
totodată acea puternică legătură, care, pre lângă tote desbi- 
nările loră temporale, nu lăsa poporele raetice a perde în
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că ei toți la daltă formați uflH 
origine comuna străveche. Astfelă fl 

umerii în contra fiă-căre.I usurpațiuni fl 
cu o fidelitate frățescă nealterabilă îm 
de morte. Diferitele confederațiuni, cam 

timpuri critice din vedere, 
poporti întregii de o 
puneau ei umerii la 
omnipotențe străine 
timpuri de periclu și
se înființați în Raetia cătră finea evului mediii, întăriaă încăJ 
și mai multă consciința unității lorii naționale. Adeveratâfl 
că ei nu aveați poeții lorii, cari se fia glorificați! întreprinderile^ 
eroice ale Raetiloru, precnmă se întemplâ acesta într’o mesurăfl 
atâtă de bogată din partea confederațiloră elvețieni. Cu9 
dreptă cuventu însă se pote compara Adam dela Cămuesch 9 
cu Guilelmo Teii și Chaldar cu Melchthal; dar nici Winkel- 1 
riedulu lorii nu lipsesce în istoria lorii, carele prin mortea 1 
sa eroică au sciutti se stabilescă libertatea câștigată a țerei i 
sale pentru eternitate; ear’ câtă timpu Raeto-Romanii ’și voră 1 
aduce aminte de epocele gloriose ale Grișunului, va remânea " 
neuitată numele eroului raetică Benedictus Fontana, carele în 
bătălia sângerosă pe câmpiile Malsei (1499), rănită de morte, 
încă conduse pe ai sei în contra renduriloră austriace și spre 
învingere gloriosă.

Generațiunile următore n’aă reinasă nici cândă nedemne 
de strămoșii loră. La anulă 1475 le juraseră Tirolienii, cari 
aparțineai! casei austriace, că după cucerirea Engiadinei nu voră 
cruța acolo nici o găină, de unde apoi: resboiulă găineloră 
(Hennenkrieg), er’ în resboiulă celu din urmă cu Austria cătră 
finea secluhn ală 15-lea și-au aflată aprope la 20000 Raetieni 
și Germani pe câmpiile de luptă dela Frastenț, Mâlc etc. o 
morte eroică, apoi în seclulă ală 16-lea și alu 17-lea erau I 
lupte crâncene pentru Veltelinulă, care aparținea mai nainte I 
ducatului milanes, și în fine se cucerise de eroii Raetieni. 1 
Bogate în esemple de ună eroism neînvingibilă ală confede- j 
rațiloră retieni suntă luptele dela anulă 1622, cândă țeranii ’ 
raetieni atacaă castrele fortificate, neavendă alte arme decâtă 
bastonele loră țerănesci, și numele campoducelui Ioană de 
Travers „l’etoe d’fier in chappa, apostolica", apoi a multă 



77

defaimatului conducătorii generală George Jenaci voră remânea j 
pururea scrise cu litere de aurii în istoria acestei țeri frumose. î

Virtuțile lorii severe, apoi respectulă pentru totă, ce era i
sfântă părințiloră loră, le păstrară în văile loră singuratice j
și închise de lumea ceealaltă, tipulu loru antică și patriarchală, 1 
care caracteriseză încă din timpuri îndepărtate acesta mică 1 
națiune. Totdeuna conscii de unitatea loră, mândri de în- i 
seninătatea loră ca gintă separată romană ’și aperaă cu totă 
resoluțiunea indepentința și autonomia loră pănă la alipirea j 
loră cătră Elveția liberă. ?

Călătorindă prin ținuturile acestui poporă vigorosă, ne '
împresioneză într’ună modă prea plăcută firea deschisă și j
prevenitore a Raetieniloră culți; deja prin numirile loră vechi ■ 
romane ne simțimă ore-cum transmutați în epocele străvechi j
ale colonisărei acestei țeri prin familiile Valeriiloră, Curiațiloră, |
Flaciloră și Grachiloră etc., din vechiulă Latiă; totă astfelă j
ne cuprinde ună simțementă curiosu, când trecemă prin orașe, j
sate și cătune cu numele vechi ale epoceloră clasice romane; j
ear’ urcându-ne însusă prin văile înalte, prin păduri și munți ș
pănă susă în regiunea înghețată, vomă afla acolo ună poporă |
muntenă vigorosă, ce e dreptă, cam selbătăcită ca munții loru !
cei nalți și încrestați, însă nestricată, ușoră ca capriorele, j
resolută și voiosă, dar totă odată și glumeță. Deși toți frați j
de o viță, totuși nu lipsescă nici la denșii numirile de bat- Ș
jocură reciprocă; astfelă sursilvanulă dise despre Engiadina <
superidră, ca e: terra putara, adecă țera mămăligei, pentru-că i
scie, că acolo se. mânca cu preferința puetu in gramma, adecă ;
păsatulă cu smântână; apoi pe ladinii ceialalți îi numescă: „ils ;
panpaulisers11, mâncători de pâne de grâă; din contră trebue .1
atâtă sur-cât și subsilvanii se sufere dela ladini caracteristica i
de, batjocura schalauers-da cchell’ auaital da quella acqua, 1
rom. de acea apă, va se dică beutorii (saă locuitorii de lângă) 
apa Rinului, în oposițiune cu ladinii din ținutulă Enului. Din 1
fericire înse putemă dice, că la aceste batjocuri se reducă ;
tote frecările între aceste dbue neamuri ale unui poporă bravă î
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și încă necorupt. Cu atâtă mai multă ne suprinde ospităM 
litatea loră nemărginită, apoi prevenirea și încrederea lort® 
într’adeveră copilărescă față de streini. Chiar și în bătălie® 
obicinueaă Ladinii a saluta pe inimiculă loră cu cuvintele:! 
„bun an, signur!“ Altmintrelea se salută între sine de regulă! 
cu „Dieu ’s allegra“ „Ddeu se ve bucure", apoi salutarea de j 
despărțire „Ste con Dieu!“ „Remânețl cu Ddeu ! său și „Ans-j 
lasch cun Dieu !“ „Lăsaține cu Ddeu“ ! seă: „Dieu ’s cuzzanitae» 
guarainta" ! „Ddeu se ve țînă și se ve scutescă" ! Aflând™ 
omeni la lucru, ’i salută Romanulă raetică cu întrebarea: „EsseM 
huslis ? sunteți casnici ? Decă vorbescă doi laolaltă, ală treileaj 
apropiindu-se de dinșii ’I salută cu întrebarea: „Gnits beinj 
parina? seă în Eugiadina: „Vegnits bein pariina?" — Venițij! 
ajungeți la o părere? (sunteți de acordă?). Curiosă e salu-j 
tarea la anulă nou în casă, decă respecțivulă se așteptă la! 
ună cadou de anulă nou; în Romanscha: „Bien ghibien an,j 
deit biamaun!" buna diua, bun an, dați-mi frumosă la mână!! 
(biamaunbi a maunoital, beli’ alia mann); în Engiadina sup.,j 
„Bun di, bun ann, il biman! in Eng. infer.: Bun di, buni 
ann, de’m da buman: Aceste gratulări sântă așa de obici-1 
nuite, încâtă chiar anulă nou l’numescă de-a dreptulă biamann 1 
(Iad. buman). (Va urmâ). P. Broștenu. i

de Gra- 1 
Scrierea 
G. Obc- > 
amintită

TEXTE MACEDO-ROMÂNE.
în Nr. 1 alu acestei foi s’a publicată sub titlulă de mal 

sus o colecțiune de basme, poesii poporale, fragmente 
matică și ună Glosară ală dialectului macedo-română. 
este una din cele remase după regretatulă Dr. M. 
dena.ru, reposată la anulă 1885, care, precumă s’a
acolo, a lăsată Academiei române totă averea sea în valore 
% milionă lei și împreună cu aceea și prețiosele sale ma­
nuscrise, și astfelă s’a făcută unulu din fundatorii Academiei. 
Cu dreptulă dar acesta s’a îngrijită, a da publicității opera 
în cestiune, ear cu edarea și tipărirea ei s’a însărcinată mem- 
brulă corespondentă ală Academiei profesorală I Biană.

dena.ru
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' Nu este problema acestoră șiruri, a face critica scrierel 
[ în cestiune, căci la acesta s'ar recere o cunoștință cu multă 
। mai specială a dialectului macedo-română, și nici chiar a face 
I o recensiune mai detaiată a aceleia. Mi-amu ținută inse de 
| plăcută datorință, a chiema atențiunea publicului nostru ce- 
f titoru, și în specială a literațiloră noștri de dincdce asupra 
i' acestei opere, ce ne face mai de aprope cunoscuți cu limba 
| și literatura frațiloră noștri din Macedonia, cari și none cestoră 
[ de dincdce de Dunăre și chiar de Carpați ni-aă dată ațâți 
| bărbați distinși și preameritațl pentru poporulu nostru.
fi Nu de multu „Tribuna" de aici a adusă în foița sa o 
f critică făcută acestei scrieri din partea Dlui G. Murnu, care 
Lse declară desilusionată în asceptările sale față cu acestă operă, 
Ice n’ar aduce făr’ producte de tote dilele din spiritulă po- 
Iporului macedo-românu. Dar precumă amă atinsă mal susă, 
fnu critica este tendința șiruriloră presente, ci în generală notifi- 
icarea acestei scrieri, chiemată și ea a spori legăturile nostre 
Ide origine, limbă și literatură cu frații de dincolo de Balcani. 
lAdeverată, că poesiile poporale publicate aici nu tote se 
laventă la sfere mai înalte, și remâne ca scrutătorii mai de 
[curendă ai literaturei macedo-române se ne dea mărgele și 
imai alese dintr’ensa; dar cele doue povesti, ce ni le comunică 
lObedenaru : Amirou-lă cu dîna Amironiă a dîniloră (împăratulă 
leu Dina Impărătesă a țîineloră) și: Picurar-lu Perpilița cu 
Mușata a Loc-lui (Pecurarulă Prepeliță cu frumdsa pământului), 
suntă atâtă de frumdse, în limbă și ’n idei, încâtă la cetirea 

horă pare-că ne vedemă transportați în epoca lui Omeră.

f Gramatica dialectului macedo-română în fondă ne aretă 
totă formele dialectului dunăreană seă carpatină; la substan­
tivă terminațiunea nostră ulu o aflămă fără u legătoriă, ca lu : 
picurar-lu, om-lu, în feminină, ca și la noi, în a și e: cerba 
(cerbă, cerboică), caile (cale), pădure. La adiectivă asemenea 
puțină diferință: serman, sermani, mult, multa etc. La pro­
nume, pe lângă forma: eu, tu, aflămă formele: mine, tine; eă 
seă mine am, tine ai etc., dupăcum și noi cel de dincoce
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folosimă la comparare formele: mine, tine d. e. mai mardi 
decâtîi mine, mai bunii decâtă tine. Cele mai mari deosebii® 
le aflămii la verbîi, cu tote că e de regretată, că nu ni sel 
■dau păradigme complete despre tdte patru conjugațiunile, apora 
despre verbele impersonale și irregulare, ci conjugarea verbeloră:! 
avere, hire, fire, giurare, durmire, vidare, dîcere, dare, vinire, • 
vrbre, facere, stringere, stringere, în fine a verbeloră în-edă, tote i 
după forma de scriere folosită de Obedenară. Ca esemple însera- 
nămă numai trecutulă simplu și compusă dela verbulă avere: |

Mac. Dun. Mac. Dun.
Avui Avui Am avută Amă avută
Avăși Avuși Ai avută Ai avută
Avă Avu Are avută A avută
Avămu Avurămu Avemu avută Amă avută
Avătă Avurăți Aveți avută Ați avută
Avără Avură Aă (avu) avută Aă avută.
E de însemnată, că multe din formele păstrate în dialectulă I 

macedonânăîncelădunărenă nu se află, d. e. în conjunctivă: cara ■ 
se aveam, se aveamă avută, se eră se am, decă aveamă etc., I 
împerativulă: Se ai, las’ se aibă, se aveți, las’ se aibă. I

La verbulă hire (a fi) aflămă formele presentului: eseu, seă I 
hiu, ești, este, himă, liiți, suntă seă suntă, — precumă în dialectulă I 
dunăreană credă că forte rară se voră mai află în alte părți, de- ■ 
câtă la mărginenii noștri din ținutulă Sibiiului: Eă escit, totă acasă. I

Câtă pentru formele gramaticale, acelea dar convină mare 1 
parte cu ale dialectului dunăreană, și voră conveni totă mai multă, 1 
cu câtă dialectulă macedoneană se va pune pe base mai solide gra- 1 
maticale, va elimina din scriere formele vulgare de nî și n = ital. | 
gn, etc. cari și în dialectulă vulgară dunărenă se găsescă: ghin în 1 
locă de din, ghela în locă de dela, fratche în locă de frate etc., | 
forme provinciale, cari limba literară îndată dela începută le a 
înlocuită cu formele limbei latine culte: me, ne, te etc.

Dar deosebirea cea mai mare între cele doue dialecte 
române o face fondulă de cuvinte, care în dialectulă dună­
reană în generală e mai romană, pe când celă macedoneană 
e forte amestecată cu termini grecesci și turcesci. Precumă
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însă dialectală dunăreană cu câtă e mai vechiu, cu atâta e 
mal aprope de latina, totă așa e mai aprope și de celă ma­
cedoneană. Psaltirea Scheiană dela 1482 e multă mai aprope 
de limba latină (ce, astădi ci, mene, astăcți mine; e (et), astădi 
și, mente, astădi minte etc.) și de dialectulă macedoneană; ruga- 
iu me, la noi ruga-me-voiă, hi-va, la noi fi-va; giudecă, la 
noi judecă etc. Cu tote acestea se află astădi încă în dia­
lectulă macedoneană mulțime de cuvinte latine, cari dialectulă 
dunăreană și de le-a avută cândva, dar astădi aprope nu le 
mai are. Facemă se urmeze câteva:

Maced. Dunăr. Latin.
anghelu ângeră angelus
aușă betrânu, moșă, avus
aura ventuleță aura
boce voce, glasă, vox, vocis .
cupie turmă copia
dimandare poruncire demandare
giaeere zăcere jacere
liievră friguri febris
învesti îmbrăca investire
lare spclă lavare
liertare iertare liberări
men lună (de dile) mensis
mulliere muiere mulier
natu copilă (și natu) natus
oră oră hora
preclimare polecri proclamare
vânăt deșertă vanus
vinghiți dduedeci viginti
vomere versa vomere.

Dar se nu abusămă de indulgința cetitorului nostru; ci 
pentru a-i da ună mică tabloă ală limbei frațiloră noștri dela 
Emă, reproducemu din poesiile poporale citate mai susă două, 
cari precumă dovedesce sororia celoră doue dialecte române, așa 
arătă și identitatea originei, și pănă la o epocă ore-care identitatea 
istoriei, a credinței, a tradițiunei celoră două ramuri ale unui po- 
poră. Căci, mutatis mutandis, și poesiora despre mielă, și legenda 
despre facerea podului preste Narta, suntă în fond una cu cele ce 
viueză în gura poporului nostru dela Dunăre și Carpați despre 
mielă și despre zidirea bisericei dela Curtea de Argeșă. Eată-le!

6
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I. Feta cu miellul.
— Iu ’ml erai, lai miellu a riiieu?

C6 ieu mi luo dor-lu a teu.
— Tu vulogă, Domnă a mea, 

Qi ’i ca tinereța a ta!
— Qi ’mi făceai, lai miellu a mieii, 

Totă diua, for di ieu?
— îmi păsceam, le Domnă a mea, 

Ș’ mintea la tine ’mi eră.
— Ci ’mi păsceai, lai miellu a mieii? 

Spuni’mi ca se sciu și ieu.
— Ierbă verde Domnă a mea, 

Qi ’i crehtă ca fața a ta.
— Qi ’mi beuși, lai miellu a mieii? 

pî’mi și a mia, pui-lu a mieii!
— Apă arețe, Domnă a mea, 

Qi Iuțea ca mastea a ta.
— Cae ’mii ti băttii, miellu a riiieu, 

Di ’mi plângeai și te avdeam ieu?
— Picurar-lu, Domnă a mea, 

Pri inatea’ți, castilea!..

II. Cântic-lu a punti-lliei de Narta.
’Și eră trei masturi lăvdați; 
S’amintrei-lli ’și eră frați, 
Pi măsturie multu ’nvețați; 
Ș’amintrei-lli eră ’nsurați. 
Di multu masturi ți eră, 
La toți numa le s’avdea. 
Câte lucre grelle eră, 
lelli putea di le adără.

Un om vinne di’lli cllimă, 
C’amirou-lu le strigă. 
Și închisiră dipre-ună, 
Tută noptea imnâ pi lună. 
L’amirdîi-lu se ’ncllinară, 
Ș’ cu dor mare lu ’ntribară: 
— „Qi ursesci di la noi? 
„Noi Dimii omeni sclavii! a tei!“ 
—„leu am avdită ti voi 
„Cd biți masturi multii arei. 
„Di la mine ți căftați, 
„Punte ’n Narta s’mi adărați? 
„Ma s’ nu puteți s’uă adărați, 
„Se scițî cd vhii n’ascăpațl".
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Feta cu mielul*).

*) După ortografia manuscrisului remasu după Obedenaru.
6*

— Unde ’mi erai, bietu-le miel al meu?
Co (pe) mine me luo dorul de tine.

— în livede, Domna mea, 
Care este ca tinerețea ta!

— Ce făceai acolo, bietu-le miel al meii, 
Totă diua, fbră de mine?

— Păsceam, o Domna mea, 
Și mintea la tine ’mi eră.

— Ce păsceai acolo, bietu-le miel al meu 
Spune’mi ca se sciu și eu.

— Ierbă verde, Domna mea, 
Care este fragedă ca fața ta.

— Ce beuși acolo, bietu-le miel al meu? 
Spune’mi și mie, puiul meii!

— Apă rece, Domna mea, 
Care lucia ca figura ta.

— Cine mi te bătu, miellul meu, 
De ’mi plângeai și te audiam eu?

— Păstorulu, Domna mea, 
în necadulu teu, într’adins!..
(Adică: într’adins, case’ți facă ție în necadu!..)

Cântecul punții din Narta.
Erau trei meșteri lăudați (adică: renumiți);
Și câteși trei erau frați, 
în meseria (lor) mult învețați; 
Și câteși trei erau însurați. 
De multu meșteri ce erau, 
La toți li se audea nume-le. 
(Adică: toți îi cunnosceau). 
Câte lucruri grelle erau, 
Ei puteau se le facă (se le construescă).

Un om veni de’i chiămb, 
Cb împăratul îi strigă (adică: îi cerea). 
Și plecară împre-ună, 
Totă ndptea umblară pe lună. 
La ’mperatulu se ’nchinară. 
Și cu dor mare ’l întrebară: 
—„Ce ne ordoni?
„Noi suntemu omeni sclavi ai tei!“ 
— „Eu am audit de voi 
„Cb sunteți meșteri nevoia mare. 
„De la mine ce cereți, 
„Punte ’n Narta (ca) se’inî redicați? 
„însă dacă nu puteți se uă redicați, 
„Se sciți, cb vii nu scăpați“.
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— „Domne, te pălăcărsimu, 
„Trei dîle s’ ne minduimu!“ 
După ți ’și se minduirâ, 
L’amirdu-lu apăndisiră:
—„Puntea aestă s’uă adărămu, 
Șepte arii cliiro căftămu; 
„lyi s’ hibă și s’ lipsescă, 
„Amirăllia s’ hărgiuescă.
„Noi, sclavhi a tei cari lihnii, 
„Daue sboră va se’ți grimu: 
„S’ nu n’alăși tea s’ ne jilimu, 
„Tu xenea aestă iu himu. 
„Fumei-le vremii s’ n’adduțemii, 
„Pi ningă noi s’ ne le avemu“. 
—„Tote aiste 91 căftatu, 
„leu ve le dau cu giuratii. 
„Punte sănetdse voiu, 
„Cd ve talliă trei-lli ca oi!“ 

* * * 
Se sculară, ș’amintrei 
S’ dusseră s’ llie a lor fumelli. 
Fumei-le le eră di Nănta, 
Le luară s’ le ducă ’n Narta. 
Fumei-le le eră dit munte, 
Le dusseră ’n Narta la punte. 
Ș’ahurhiră di lucră;
Loc-lu a punti-lliei ’ndrigea, 
Thimelli-le le săpă, 
Chiețri-le le arădăpsea. 
Totă diua ți lucră, 
Apa ndptea le uă necă. 
Șesse aiii ma 'și se curmă, 
Ș’ puntea nu le s’adără. 
Ma’ ’și ședea s’ se minduia 
Ș’ cu lăcreini lăi plângea, 
(Jd cliirou-lu s’appruchia, 
Ș’ puntea nu le s’adără.

* * *
Ună dină, de dimneța, 
Măi mar-lu cându ’și lă fața, 
Iu s’ primnă pi tu ubor, 
Vidu pulliii asburător. 
Pui-Iu acid iu ’și asburâ, 
Pi lumăchi se discurmă; 
Pi măi-mar-lu ma’ ’și muntrea, 
Ș’ cu dor mare piridă; 
A măi-mar-lui m’a ’lli dîțea: 
— „Măi-mare, s’ nu te jilesci; 
„Ma s’ vrei lucru s’ bitisescî,
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—„Domne, nc rugămu de tine, 
„Trei dille se cugetămu!" 
După ce cugetară, 
împăratu-lui respunseră:
—„Puntea asta (ca) se uă redicămu, 
„Septe anni termenii ceremu;
„Ce o fi de lipsă, 
„împărăția se facă spese-le. 
„Noi, sclavi ai tei ce suntemu, 
„Două vorbe o se’ți grăimîi: 
„Se nu ne lași se ne jelimu, 
„(Adică: fă astfe-lu, ca se n’avemu se ne plângemu.) 
„In străinătatea asta unde suntemu.
„Familie-le vremii se ni le addncemu, 
„(Pentru ca) pe lângă noi se ni le avemu“. 
—„Tote astea ce cerurăți, 
„Eu vi le dau cu jurămîntu.
„Punte sănetosă voiii,
„Co (de unde nu) vă taiu (pe) câteși trei ca (pe) oi!“ 

** * 
Se sculară, și câteși trei 
Se dusseră se’și ie familie-le. 
Familie-le le eraii din Nănta, 
Le luară să le ducă ’n Narta. 
Familie-le le eraii de la munte, 
Le duseră ’n Narta la punte. 
Și ’ncepură se Încrede; 
Locul punții preparau, 
Temelie-le le săpau, 
Pietri-le le rânduiaii. 
Totă diîia ce lucrau, 
Apa noptea le uă ’nnecă. 
Șesse anni se totii osteneau, 
Și puntea nu li se redică. 
Tot ședeau și cugetau 
Și cu lacremi negre plângeau, 
Co termenulu se appropia, 
Și puntea nu li se redică.

* * * 
Intr’ua di, de dimineță, 
Mai mare-le (meșter) când își spelbi fașa, 
Unde se plimbă prin curte, 
Vedii (uă) passere sburătore.
Passerea, acolo (de) unde sbură, 
Pe ramuri (se puse să) se odinescă; 
La mai mare-le se totii uită, 
Și cu dor mare ciripia; 
Mai mare-lui tot îi elicea:
—„Mai mare, se nu te jelesc!; 
„însă dacă vrei se termini lucrarea,
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„Mic-lui frate n’vesta s’ luați 
„Tu thimellie s’uă băgați 
„în vhie, ’n vbie s’uă anveliți 
„Jele ș’ milă s’ nu muntriți“. 
Măi-mar-lu cându ’și avdea 
Pui-lu aeste ți ’lli dîțea, 
Dit hicate suschirâ, 
Inima ’lli se dimică, 
Di multu ți avea mare dor 
Pi ațea cama mică nor. 
Nessă ’și avea un mic nat, 
Pi cicidre ni-’mprustat; 
De mă-sa nu s’ dispărțea; 
Costantin își lu cllimă. 
Măi-mar-lu ’și se minduia 
Și multu areu îllî vhinea. 
Tu margine, s’ mindui 
Cb Dumnide’ ași ursi: 
Puntea aista tea s’ s’adară, 
Lipsea nor ma’ nîică s’ mdră. 
A casă iei dimândo
Prându bun ie s’adăro; 
Nor ma’ mică se’și se ’ndregă 
Prândul cu iea se s’ pitrecă. 
Măi-mar-lu și dimândo, 
Nor ma’ mica ’și l’asculto. 
Costantin-lu ’și lu sculo, 
D’iu durmia, ’și lu dișteptb, 
De țîță ’și lu suturo, 
Ș’ ’năpoi pi somnu ’l băgb. 
S’adăro, s’armătuși, 
La punte s’ ducă ’nchisi. 
Cu mare harauă eră, 
Prândul cându ’și lu duc;,ea. 
Ma la punte când agiumse, 
A masturî-lor iea le dîsse: 
—„Voi, masturi, ah! voi mărați, 
„Cu ’mbareță ți lucrați! 
„Iu e puntea ți adăratu?
„Sess’ ani întregi ți lucratu?..“ 
— „Domnă, ș’ noi ne ciudisimu; 
„Puntea de-anda uă ahurhimmu 
ț)îuă ș’ nbpte toți lucrămu, 
„Ș’ nu putemu tea s’uă ’inprustămu. 
„Măi-mar-lu ne dimândo, 
,,Ș’ cu giurat ne sprigiurb,
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„(Pe) neveșta frate-lui (ăl) mic s’uă luați, 
„în temelii suă puneți, 
„Iute, iute s’uă înveliți (adică: acoperiți). 
„(La) jele și milă se nu luați sema!..“ 
Mai mare-le când audia, 
Astea ce passerea îi dicea, 
Din ficați suspină, 
Inima i se ferîmă, 
De multă ce avea mare dor 
Pentru cumnată sa a mai mică.
Dînsa avea un copila mic, 
Pe piciore ne-redicat; 
(Adică: care nu umblă ancă); 
(Care) de mă-sa nu se despărțea; 
Costantină îl cliiămâ.
Mai mare-le sta pe cugete 
Și multă reă îi venia.
La urmă, cugetă
Că Dumnedeă așiă ordonase: 
Puntea asta ca să se redice, 
Lipsia ca cumnata a mai mică se moră. 
A casă el commando
Prândă bun (de) li se făcă; 
Cumnata a mai mică se se prepare, 
(Și) prândul prin ea se se trimiță. 
Mai mare-le (ceea) ce commando, 
Cumnata a mai mică l’ascultă. 
(Pe) Costantin și’l sculă, 
(Adică: ’l luă în brațe), 
De unde dormia, îl deșteptă, 
De țîță ’și’l sătură, 
Și ier pe somn îl puse.
(Adică: și’l adormi din noă). 
Se ’mbrăcă, se prepară, 
La punte ca se se ducă plecă. 
Cu mare bucuria eră, 
Prândul când îl ducea, 
însă la punte când ajunse, 
Meșteri-lor ea le disse: 
—„Voi, meșteri, ah! voi sermani, 
„(S’aveți) parte (de) ce lucrați! 
„Unde e puntea ce redicarăți? 
„Șesse anni întregi, ce lucrarăți?..“ 
„Domnă, și noi ne mirămă;
„Puntea de când uă ’ncepurămă, 
„Diăa și noptea toți lucrămă, 
„Și nu putemă se uă redicămă. 
„Mai mare-le ne ordonă, 
„Și cu jurămîntă ne puse se jurămă,
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„Astăili prându cai s’adducă, 
„S’ nu’l alăssămu tea se’și fugă; 
„Ma ’n thiinbllie se’l băgămu, 
„Puntea s’ putemu s’uă adărămu!“ 
lea, laia, nu’și se duchia 
Masturi-lli ț;i lli sburâ. 
Pi bărbat-su ma’ ’și muntrea, 
Și ’l vedea cb tot plângea. 
Cu dor mare iu întribâ, 
Căt vedea cb lăcremă: 
„Vrut-lu a mieii gione bărbații, 
„Voiu s’ mi spinii ’ndreptu ș’ curată, 
„Ti ci plângi ș’ lăcremedi?
„Spune ’ndreptu ași ’mi bănedi!..“ 
—„Vrută, suschirarea a mea 
,,Nu ieste ti altă gi-va; 
„’Mi cădii ’nel-lu, vruta a mea, 
„Tu acea gropă, ș’ tregi di ’l llie!..“ 

Tu gropă nessă ’și intră, 
Cum bărbat-su ’lli dimândb. 
Ahurhl ’nel-lu se’l caftă, 
For’ se scibă §i va s’ pată. 
Masturi-lli ’și se hiumusiră 
Cu vhie ș’ foră de milă.
Tu thimelliă uă arucutiră, 
Ș’ cu chietri uă stismusiră. 
lea, laia, ma’le strigă 
Ș’ cu milă îlli pălăcărsea; 
Cărni-le ’și le dipiră, 
Peri-lli din cap ’și lli arupea; 
De cât vîr-’nu nu uă avdea, 
Bbgea lliei nu s’ascultâ! 
Iera nessă le dîțea 
Ș’ cât putea ’lli pălăcărsea: 
— „Voi, masturi, ah! voi mărați, 
„Pi un graiă s’ m’ascultați, 
„Va s’ ve dîc ningă ’nă oră: 
„Țîța s’ mi alăssați ’nafbră, 
„Nat-lu de fbme s’ nu’mi mbră. 
„Ia pitrețeți se’mi l’adducă 
„Tea se’l bag pi țîță s’ sugă. 
„Cb e riiic și ne-criscut, 
„Ne-’mprustat, multu minut!..

„Cum trembur, mine mărata, 
„S’ trembură ș’ puntea de Narta! 
„Câți căllctori va se’și trecă 
„Cama mulți-lli se’și se necă! 
„Câți peri în cap mine ’mi am, 
„Aliâți omeni s’ necă tr’ an!..“



„(Co) astăzi, prândulu cine l’o adduce, 
„Se nu’l lăssămu se plece;
„Ci în temellii se’l punemu, 
„Puntea (ca) se putemu s’uă redicămii!" 
Ea, bieta, nu pricepea 
Ce ’i diceau meșterii.
La bărbatu-seu se uită mereu, 
Și ’I vedea co tot plângea. 
Cu dor mare ’l întreba: 
Cât vedea co lăcremă:
—„Iubitul meii june bărbat, 
„Voiu se’mi spui drepții și curat, 
„De ce plângi și lăcremedi?
„Spune drepții, așiă se trăiesc!!.
—„Iubito, suspinul meii 
„Nu este pentru alt ce-va; 
„îmi cădii inelul, iubita mea, 
„în gropa aceea, și treci de’l ie!.!“ 

în gropă dînsa intrb,
Cum bărbatu șeii îi commandb, 
începu inelul se’l caute, 
Fbră se sciă ce o se pată. 
Meșterii se răpediră 
Iute și fbră de milă, 
în temelii uă rostogoliră 
Și cu pietre uă ’ncongiurară. 
Ea, sermana, le totu strigă 
Și cu milă se rugă de ei; 
Cărnuri-le și le sfășiă, 
Perii din cap ’și’î rupea (smulgea); 
De cât nimeni nu o audia, 
Vocea ei nu se ascultă!
Ieră dînsa le (jicea, 
Și cât putea se rugă de ei; 
— „Voi, meșteri, ah! voi sermani, 
„(Numai) uă vorbă se’mi ascultați; 
„O se ve dic âncă uă dată, 
„Țîța se’mi lăssați afară. 
„Copilulu de fbme se nu’mi mbră. 
„Ia trimeteți se mi’l adducă, 
„Ca să’l pui la țîță se sugă. 
„Cb e micu și ne-crescutu, 
„Ne-redicat (pe picidre), forte meruntu!.. 
„Cum tremur eu, sermana (de) mine, 
„Se tremure și puntea din Narta!
„(Din) câți călători oru trece, 
„Ai mai mulți să se ’nnece! 
„Câți peri în cap am eu, 
„Ațâți omeni se se ’nnece ’ntr’un an!..“
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Cum va fi ajunsă legenda „meșterului Manole“ 
CarpațI la Pindu ? Șeii căutarea mielului („Unde-al fostă 
mielule?11 „La pășune, domnule!11 etc.), carea în Transilvaț^B 
o cântă copiii prin tote satele, dela Mureșă și Oltă la Duua^H 
și Ia Mare? Ori calea inversă de acolo încoce? Cându și praH 
cine, după clisa poporului „preste șepte țări și ndue mărl“j® 
Eată unu câmpă deschisă și forte mulțemitoriă pentru istoriqH 
și filologii noștri! Și după acestă frumosă auroră sperămă că® 
nu va mal fi departe nici sorele, carele se facă lumină și® 
asupra acestei părți a istoriei poporului nostru! I

Ună însemnată pasă spre ținta acăsta este și publica-® 
țiunea de față, ce ne face cunoscuțl cu credințele, cu mora-B 
vurile, cu limba frațiloră noștri de pe sub munții PiudululJ® 
ală căroră numeră apropiă de 1 millionă. S

Și decă și noi ne vomă înteresa de frații noștri din® 
Macedonia, precum frații de preste CarpațI de multă se in-® 
tereseză de el și di de di ’I pună cu denșii la mesa cea® 
plină a școleloră și tuturoră instituteloră loră culturale, pu-® 
temă fi siguri, că di de di va cresce și interesarea loră de® 
noi și iubirea loră spre noi. Și decă școlele și institutele® 
loră voră progressă în modulă începută, atunci consciința® 
loră națională se va desceptă totă mai multă, și la momelele, ® 
ce li se facă acuși dintr’o parte, acuși dintr’alta, ca se abdică ® 
de naționalitatea loră, va respunde întregă poporulă cu cu- ® 
vintele unei fete din aceste poesil, pre carea va se o cum- ® 
pere ună străină ca unu bană mare de aură, eară ea îl res ® 
punde: „Si cu ocli nu-’l muntrescu, ca hiliă di Aromână*)  ■ 
ci escu“ ! (Și nici cu ochii nu me uită la elu, ca fiică de ® 
Română, ce sum !) J

*) Este tle însemnate, că frații noștri din Macedonia se numescu Aru- 
mânl seu Armâni, și totu asemenea și frații Reto-RomânI din Svițera. A se 
vede articolului „Rhaeto-Românil“ din foia acesta, de P. Broștenu.

Și decă după tipărirea cărțiloră bisericesc! și școlare în J 
dialectulă loră le va succede a-șl înființa și episcopia națională I 
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si a-și formă unu cleră națională; și decă institutele supe- 
riore din România voră deveni, precum promită, centre de 
cultură pentru orientulă europeană, și sigură nu în ultima liniă și 
pentru dânșii: atunci totă mai multă va deveni realitate cu- 
vântulă, ce Fa pronunciată Academia română, că unitatea 
limbei va produce și unitatea culturei poporului nostru.

Z. Boiu.

AMOSU COMENIUS. ;

La 28 Martin a. c. se voră împlini 300 de ani, decândă i
a vedută lumina dilei unulă dintre cei mai de frunte peda- j
gogi ai tutui oră timpuriloră: Amosu Comenius. Este cu- ;
noscută, că din acestă incidență s’a pornită aprope în tote |
țerile europene o viuă mișcare, care are de scopă sărbarea i
în modă demnă a numitei dile; și cu deosebire în Germania, ;
leagănulă pedagogiei moderne, voră ave locă frumose serbări. j
în orașulă Mănster s’a formată sub presidenția Dr. losifă ]
Keller anume ună comitetă, carele se facă pregătirile de lipsă, 1
spre a se serba cu pompa cuvenită memoria acelui mare bărbată, ț
carele inspirată de binele și progresulă omenimei, a jertfită 
întregă vieța sea educațiunei publice, desvoltândă pe acestă i
terenă o imensă activitate și obținendă resultatele cele mai j
strălucite.

De aceea credemă a nu fi fără interesă pentru onoratulă ș
publică cetitoriă ală organului stimatei ndstre AsociațiunI, j
decă în cele următore ne vomă nesui a releva unele momente 
mai însemnate din vieța cea multă agitată a lui Comenius, Ș
aretândă totă odata și principiile fundamentale ale sistemului j
seu pedagogică. \

Ioană Amosă Comenius, după numele de familiă: Ko- ;
mensky, s’a născută la anulă 1592 în Comna (Moravia). ’
Dedicându-se încă de timpuriă spinosei cariere de învățătoră, j
elă deveni mai ântâiă rectoră în Prerau, ear’ după doi ani ] 
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predicatorii evangelică în Fulneck (Boemia). în acesta fun|H 
țiune se afla, când la anulă 1618 isbucni acelu înfricoșatul 
resbelă religionară, care dură 30 de ani, prefăcendă întrăg^B 
Germania într’o pustietate. Nu e deci mirare, decă AmosăB 
Comenius, în vitrigele împregiurări, între cari trebui s&W 
petrecă cei mai frumoși ani ai vieței sale, a fostă silită 1 
a se refugia la erumperea ostilitățiloră dintr’ună locă într’al- a 
tulă, mereă conturbată fiindă în grandiosa sa operă de cui-a 
tivarea și luminarea tinerime!. Mai ântâiă elă află adăpostă 1 
susă la munte, în sinulă familiei unui nobilă, unde se ocupă 1 
cu crescerea copiiloră acestuia, continuândă totodată cu mare B 
zelă arangiarea și edarea valoroseloră sale cărți didactice. 9 
Dar în acestă locă nu putu zăbovi timpii mai îndelungată. I 
Căci întroducendu-se în Boemia cu forța biserica romano-cat., 1 
la 30,000 locuitori luterani și preste 500 nobili fură nevoiți 1 
a’și părăsi patria. Comenius de asemenea a trebuită să pri- 1 
begescă, perdendă cu acea ocasiune totă avutulu său. Tre- 1 
cendă în Polonia, acî i se concredu conducerea unei școle I 
în orașulă Lissa; ear’ la 1632 fu onorată de credincioșii sei 1 
cu alegerea de episoopă ală așa numitei frății (Brădergemeinde). I

Se dice de comună, că „inter arma silent musae“. 1 
De aceea ne cuprinde mirare când vedemă, cum neobositulă I 
apostolă ală culturei în mijloculă celoră mai sângerose lupte, I 
în bubuitulă tunuriloră și nici ună momentă sigură de | 
viăță, totuși mai află timpă și liniștea sufletescă recerută I 
pentru compunerea unoră scrieri de așa înaltă valdre. Căci ] 
în acestă timpă apare „lamia reserata,“, doră celă mai de I 
frunte opă ală lui Comenius, destinată a deschide ușa la în- 1 
vățarea limbiloră. Ună evenimentă literară acesta de prima j 
ordine, — dovadă traducerea grabnică a cărții în 11 limbi 1 
europene, apoi în cea turcescă, arabică și persică. Prin pu- 1
blicarea acesta Comenius își întemeiă reputațiunea sea pe- J 
dagogică, și renumele lui crescea pe di ce merge. O urmare 
firescă, că din tote părțile primi cele mal onorifice invitări, 
fiindă chiemată în Svedia, Englitera, Francia și Ungaria.
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întocmindă în decursă de patru ani organisațiunea școleloru 
din Svedia conformă luminateloră sale principii, Comenius se 
re’ntorse Ia Lissa. Dar în curendă urmă unei invitări a prin­
cipelui Georgiă Rakoczi II. și se duse la Sârospatak, unde 
asemenea petrecu patru ani (1650—54), desvoltândă ca pre- 
tutindi cea mai salutară activitate în favorulă instrucțiune! 
publice. în timpulă acesta scrise ună altă renumită opă ală 
seu, așa numitulă „Orbis pictus“, apărută în țipară la Nărn- 
berg (1657), remarcabilă din causă că e cea dintâiă carte cu 
ilustrațiuni pentru copii. Ideile sale de metodică generală 
Comenius le-a eternisată în „Didactica magna“. Acesta, după- 
cum însuși numele indică, este o didactică completă, în dimen­
siuni mari și geniale. însemnămă aci cu plăcere, că opulă 
în cestiune este tradusă în limba română de Dr. Petru 
Gârboviceanu, profesoră în Bucuresci, și a fostă publicată 
în revista pedagogică „Lumină pentru toți“.

Fiindă la 1656 Lissa distrusă de cătră Poloni, Comenius 
perdă din nou întregă averea sea și ajunse astfelă, deja îna­
intată în verstă, într’o stare deplorabilă; deci din nou fă 
constrinsă a pleca la drumă. Mai ântâiă merse la Silesia, 
apoi la Brandenburg; de aci trecu la Stettin, Hamburg și în 
cele din urmă la Amsterdam, unde în casa unui mecenate, 
Ludovic de Geer și eredii aceluia, cari multă îlă prețuiaă, 
petrecă în pace ultimele dile ale furtunosei sale vieți. Departe 
de patria, elă muri la anulă 1671.

Amosă Comenius este ună țipă ală suferințeloră. Dar 
deși în continuă persecutată de crâncenulă resboiă îndelun­
gată, elă nici cândă nu și-a perdută curagiulă, n’a desperată; 
ci modelă de tărie crestinescă, elă în totă loculă a luptată 
cu ună admirabilă entusiasmă pentru realisarea sublimului 
scopă, ce urmăria: educațiunea tinerimel pentru unu viitorii 
mal fericitii.

Măreța idee, ce ca ună firă roșu trece prin tote scrie­
rile lui Comenius, și transpiră din tote faptele lui cele nobile



94

și pline de abnegațiune, a foștii fericirea neamului on^K 
ne seu prin educațiune, și in educațiune prin învețămentu^^^ 
raționalii, metodicii. Dușmană neîmpăcată ală studiărei sc^H 
ințeloru naturale din carte seă din chipuri, fără a se ți^H 
contă de prototipurile naturei înseși, elă dice la învățaraH 
sciințeloră : ,, Totulii este a se presenta sensurilorii, intuia^ 
țiunea e dovada"'. Eată dar, că Amosă Comenius este celuB 
dintâiă, carele cu mare efectă a profesată principiulii intuiU 
țiunei, atâtă de multă accentuată în pedagogia scientifică dirrl 
timpurile mai recente. I

învățarea în genere Comenius o consideră ca ună mijlocă I 
pentru înălțarea morală, care mai multă valoreză decâtă I 
ori-ce erudițiune. „în totă loculă suntă a se cultiva virtuțile 1 
cardinale: prudența, dreptatea, îndestulirea cu puțină și tăria | 
voinței, și încă din bună vreme, pănă-ce nu aă începută să 1 
crăscă viciele. Și fiindcă virtutea se învață prin severșireal 
fapteloră bune, părinții și învățătorii preste totă trebue să 1 
premergă eleviloră loră cu esemplu bună, ferindu-i ca de focă 1 
de societățile cele rele și ținendu-i în strictă disciplină". De | 
ce mare importanță este disciplina în sistemulă educațiunel, 1 
resultă din cuvintele lui Comenius: „O școlă fără disciplină | 
e ca o mdră fără apă“. Ce asemănare simplă și totuși | 
atâtă de potrivită 1 „Dar disciplina", continuă elu, „nu e per-1 
misă să degenereze, ci ea se fiă ună faptă alu iubirei și în- 1 
țelepciunei, animândă pre elevă la împlinirea voluntară a 1 
datorințeloră sale și astfelă înlăturândă nuiaua din școlă. | 
Disciplina și întregă învețămentula trebue să fiă adâncă 1 
pătrunse de spiritii creștineștii, îndrumândă pre elevă la -1 
destinațiunea ultimă, care este fericirea eternă". I

însemnătatea limbiloră, ală căroră studiă, și cu deosebire | 
ală celei latine, era pe atunci aprope suma a totă învăță- I 
mentulă, Comenius ni-o arată prin următorele cuvinte: „Lim- | 
bile suntă a se cultiva dreptă mijlocă pentru câștigarea și 1 
comunicarea cultureî, și anume ântâiă cele trebuinciose, spre 1 
a nu se răpi timpulă destinată pentru alte lucruri Importante. ]
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Prin urmare limba maternă, trebue învățată mal ântâiu. < 
Precumă acesta, așa și ori-care altă limbă e a se studia 1 
mal multă prin întrebuințare decâtu prin regule; ear manua- 1 
lele se corăspundă pe deplină gradului de desvoltare spiri- j 
tuală a eleviloru".

La învățarea arțiloru se receru trei lucruri; 1) unu mo- 
delu seu idee, 2) o materia, căreia este a se da forma, și ■ 
3) instrumente. Lucrarea trebue începută la elemente; mai ;
ântâiu se consiste în imitarea de modeluri bune. Exemplulă \
premerge, regula urmeză. .a

Precumu se vede din cele expuse pănă aci, Amosă Co- i
menius a avută, ca puțini alții, o privire adâncă în natură i
și în împregiurările vieței omenesc!. întregă sistemulă lui j 
pedagogică este basată pe sănetdse principii; și ceea-ce con- 
tribue mai multă la rădicarea nimbului seă de mare pedagogă, >
este acea împregiurare, că lui i-a succesă a introduce aceste \
principii în pracsă, — ună resultată, la care nu mulți peda­
gogi au putută ajunge. j

Amosă Comenius a esercitată asupra desvoltăreî sciinței ?
pedagogice o enormă influență. Adeverulă acestei aserțiuni !
îlă probeză mai presusă de tote acea împregiurare, că toți l
pedagogii ulteriori de renume aă pășită mai multă seă mai j
puțină în urmele lui. Vomă aminti la acestă locă numai 
pre Englezulu lohn Locke, pre Francezulu Rousseaă, ear’ ;-
dintre Germani par excellence pre Pestalozzi, apoi pre Herbart ;
și pre Ziller, cari aă întemeiată cea mai nouă școlă peda- j
gogică, — pe cale a cuceri lumea întregă. î

Amosă Comenius prin meritele sale neperitore a dobân- 3 

dită cununa nemurirel. Numele lui totdeuna va ilustra în 
modă deosebită frumosă paginile istoriei pedagogiei și va fi I 
rostită cu venerațiune din neamu în neamă. Deci nu numai ]
pre elă și principiile lui cele sănătose, ci și pre sine înșiși :
se onoreză cei-ce onoreză memoria lui! I. B. Boiu. ș
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DIN CRONICA LUNARĂ. '■
(Distincțiune). Monarchulă nostru a conferită ordulu „Coro® 

de feră11 dluî Dr. Babeș, profesoră universitară din Bucuresci. fl
Șc6la Carmen Sylva. Societatea domneloră din Sinaia se ocujfl 

cu lucrările preparative pentru a înființa acolo o școlă de fete, dl 
va purtă numele „Carmen Sylva“.

(Donațiuni). Reposații membrii ai Associațiunei SimeonM 
Mangiuca din Oravița și Dr. Ioană Moga din Sibiiă aă lăsati 
pentru biblioteca Asociațiunei prcțiose colecțiuni de cărți, cari al 
și ajunsă la loculă destinațiunei loră. Cele dintâiă, preste dOuț 
tomuri, cuprindă cu deosebire scrieri istorice și filologice, ceste, 
din urmă, preste 100 tomuri, cu deosebire medicinale. ?

Agricultorulă Ioană lui Nicolae Pridie a donată 200 fi. v. &. 
„Societății11 pentru cultura și literatura română din Bucovină.

(Foia nâuă). Studenții români dela universitatea din Cernăuți 
aă hotărîtă redactarea unei foi beletristice sub titlulă „încercări 
literare11. Foia, care pănă acum sub titlulă de „Tinerimea română11 
apărea litografată, în urma dorinței inteliginței române din Bu­
covina de ici înainte se tipăresce și se edă în fascicul! lunari. 
Inregistrămă cu plăcere întreprinderea zeloșiloră noștri studenții

CONSEMNAREA 
sumeloru colectate în favorulă scotei civile de fete a „Asociațiunei 

transilvane11 prin dlă Partenie Cosma.
Teodorii Drăghiță, econ. în Tău 50 cr.: Nicolae Serbii, econ. în Poiana 

1 fi. 50 cr.; I. Tomuța, econ. în Reghinu; Stanu Dometriii, econ. în Seini; 
Pavelă Triponu, econ. în lancahid câte 1 fl.; I. Selagianu, econ. în Bothăza 
2 fi.; Paraschiva DrăghicI, cconâmă în Hașag 50 cr.; loanu Lintu, librarii 
în Caransebeș 13 fl. 50 cr.; T. Muntdnu, econ. în Drambar; V. Roșea, G. 
Muntdnu, economi în Ilening; Anna Sălcău, econ. în Mihalț; Reveica Runcanîî, 
econdmă în Boldea; I. L., econ. în Reghinu câte 1 fl.

Posta redacțiunei.
Pentru nepriimirea foiei ne rugămă a se adresa dd. abonenți la 

On. Comitetă ală Associațiunei. Reclamările făcute pănă acum la re­
dacție s’aă transpusă administrației, din partea căreia s’aă dispusă 
cele necessare.

Adressele ne rugămă a se scrie ceteță și cu aretarea și în 
limba maghiară a poștei ultime.

Editura Asoc. trans. Redactorii: Z. Boiu. Tiparulu tipogr. archidiec.
ari


